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B crarbe TpezicTaBIEHBI PE3YJIbTATHl AHAIN3A HAIMOHAIBHO-APEAIbHBIX A(DPOITHOCOIMOIEKTH3MOB B AHTJIMICKON MPO-
cropeuroit siekcukorpadm. Ocoboe BHuManme yeneHo caoBapio /[x.C.Mapmepa u ¥Y.D.Xammu «Slang and its Analo-
gues». B pesysbrate McC/IeZIOBAHUS YCTAHOBJIEHO, U4TO a(pPOITHOCOIMOJIEKTU3MBI PACTIPEJETEHbI 10 YeTIPEM JICKPET-
HBIM apeaTbHO-CYOBSI3BIKOBBIM ITHOJIEKCUKOHAM. Takyke YCTAHOBJIEHO, YTO OKOJIO 25% a(hpO3THOCOIMOJIEKTHIMOB (hop-

MUPYIOT MeXKapeasIbHbLil THTePagPOCOIIOJIEKT.

Kmouesvie crosa: abpoaMepuKaHCKuii CyOBsI3bIK, a()POITHOCOIMOIEKT, CIOBAPD, STHOCOIMOIEKCUKOTPAMITIeCKHIT NHCT-

pyMeHTapuii.

"ApeasbHBI TeHe3NC M KOHIENTYAJbHOe COfep-
skaHue GOJIBIIMHCTBA adyPO3THOCOIIUOIEKTU3MOB Obl-
Jm ycraHoBjenbl K Komiy XIX Bexka @.Ipoysom!,
k. K. Xorrenom?, A.Bappepom u U.Jlenanmom3.
OpmHako craTyc HEKOTOPBIX M3 HUX TPOAOJIKAT OC-
TaBaTbCs Heompe/eneHHbiM. K HuUM, B dYacTHOCTH,
oTHOCSATCS 32 JiekceMbl uHTepadpocoIoiekTa u
nHTEpadpOCYODBA3BIKA, KOTOPble ObLIN 3apETHCTPH-
posanbl [[xx.C.Mapmepom u Y.9.Xsum?t. B noce-
JIYIOIIIEM OHU TIOJIYYaloT YTOYHSIONIYI0 WHTEPIIPETa-
IIMI0, KOTOPYIO MOXKHO TPOAHATM3WPOBATh C TIO3U-
1M COBPEMEHHOM CyOCTaHIAPTHOI JIEKCUKOTpaduH.

58 stHOCOIMOIEKTU3MOB (BCEro, 110 HallUM TO/I-
cuetam — 131) MapKUPOBaHbI HAUUOHAILHO-APE-
anvHoil nomemoil «American», Kak OJHUM W3 MUK-

3azpaesckas Tamvsina Bopucosna, xanoudam gunonoeu-
ueckux Hayx, douemm, dokmopamm Kageopvl IKcnepuMen-
MALHOUL TUHZEUCTUKY U MEKKYILINYPHOU KOMNEMEeHUUL.
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POCTPYKTYPHBIX ATHOCOITMOJIEKCUKOTPAPUUECKAX
WHCTPYMEHTOB, OTHOCSIIINX 3THOCJEHTU3MbBI C 3TOW
MOMETOH K aMepUKAHCKOMY HAIMOHAJbHOMY BapUaH-
Ty TOJMHAIMOHATIBHOTO AHTJIMHCKOTO S3bIKA ¥, COOT-
BETCTBEHHO, K aMEPUKAHCKOMY apeay aHTJIOS3bIu-
HOTO JIEKCHYECKOTO CyOCTaHAapTa U aTHOCyOCTaHap-
Ta, W 3aTeM, 4epe3 JOTIOJHUTEIbHbIE MUKPOCTPYK-
TYpHBbIE WHCTPYMEHTBI — APedibHO-PE2UOSCKMHbLIC
(apeamvmo-noxanvro-meppumopuaivivie) w agpo-
MHOCOUUOTIEKMO.I02UYeCKUEe TIOMETBI U KOMITOHEHTBI
JiepHIINIA, BBITOJHSIONE (DYHKIIUA COUUOIUHZBU-
CMUYECKUX T IMHOCOUUONUHZBUCTNUUECKUX TIOMET, K
acpoaMeprKaHCKOMY 3THOCYObSI3bIKY U, Jajiee, K
aposrHoconmoiekTy (BXOAAIEMy B COCTaB 3THO-
cy0bsi3bIKa B KAuecTBE €ro 3THOCYOCTAHIApPTHOTO
KOMIIOHEHTa), W3 KOTOPOrO 3TH STHOCJEHIU3MbI U
ObLTM, OYEBH/IHO, 3aMMCTBOBAHbI B OPUTAHCKHI JIEK-
cryeckuil atHocy6cTaHfapT u, jaanee, B adpobpu-
TAHCKUI 3THOCYOBSI3bIK M 3THOCOIMOJIEKT, XOTSI 3TO
IPSIMO HE TIOATBEPIKAAETCS HAUUOHAILHO-APEabHOU
nomeToit «British»; BMecTe ¢ TeM, Kak U B CJIOBape
A.Bappepa u Y. Jlenanma’, ato cJe[lyeT U3 OIyIIeH-
HOTO TI0 YMOJTYaHUIO 3THOCOIOJIEKCUKOTpadhiecKo-
r0 WHCTPYMEHTA, KOTOPbBI 4epe3 BeCh CJIOBHUK
MIPEINOJIATAaeT OTHECEHWE BCEX 3THOCJIEHTM3MOB, He
MapPKUPOBAHHBIX TOMETON «Britishy, K GPUTAHCKOMY
AHIJINIICKOMY; B JIONIOJIHEHUE K 3TOMY, OTCYTCTBHE
JIAHHOW TIOMEThI MOKET TaK)Ke O3HAauyaTh, 4TO He-
MApPKUPOBAHHBIN €10 3THOCJIEHTM3M OBbITYeT B Mera-
CHCTEME BCETO TIOJIMHAIMOHAJILHOTO — AHTJIMHCKOTO
SI3bIKA, W, CJIEI0BATEJBHO, MOKET KOCBEHHO CBH/IE-
TEJIbCTBOBATb O MeyKapeaybHOM MOGHJIbHOCTH HEKO-
TOPBIX  a(PPOITHOCOIMOIEKTH3MOB ~MEXK/Y HAIUO-
HAJIbHBIMA ~ BapUAHTaMU AHIVIMHCKOTO SI3bIKa, IO

S Barrure A., Leland Ch.G. A dictionary of slang, jargon,
and cant, embracing English, American, and Anglo-Indian
slang....
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KpaitHell Mepe, MEeX/y aMEPUKAHCKUM U OPUTAHCKUM
aHTIMICKIM 1 Hao6opoT. IIpociemum ckasaHHOe Ha
TIpuMepax crareii:

® BIGGITY ado. (American). — Consequen-
tial; giving oneself airs: negroism®; smecb mauuo-
HAbHO-apedivias TioMeta <«Americany, TPSIMO OT-
HOCSIIASA JIAaHHBIA COIMOJIEKTU3M K aMepPHKAHCKOMY
apeasly, CONPOBOXK/IEHA  AGHPOIMHOCOUUONEKMHOU
TIOMETOH «negroismy, TIOMeIalolIell /anee 3Ty JieK-
ceMy B cieHroBbiii (10 HaszBanmio ciosapst «Slang
and its Analogues») aMepUKaHO-HEIPUTSHCKUIT CyO-
KyJIbTYPHBIN JIEKCMKOH yKasaHHOro nepuoza (3aech
— nocseneii yerBepri XIX B.), sgBastronuiicss cy6-
CTaH/IAPTHBIM JIEKCUYECKUM KOMITOHeHTOM adpoame-
PUKAHCKOTO 3THOCOITMOJIEKTA W, €Il JAbIle, Yepes3
Hero, CyOCTaHAAPTHBIM 3THOCOIUOJIEKTHBIM KOMIIO-
HEHTOM JIEKCHKO-(hPa3eoIornIeckoil cucteMbl  ad-
POAaMEPUKAHCKOTO 3THOCYOBSI3bIKA 3TOTO TIEPHO/IA;
Jlasiee, M3 CTATbU TIPEIBIAYIIETO U3/AHUS 3TOTO CJIO-
BapsA’  yKasaHHasg — HAIMOHAJTbHO-apeasbHO-apo-
ATHOCOIIMOJIEKTHAST WHQOPMAIMS  TTOATBEPKIAETCS
aAhpoIMHOCOUUOIeKMHOU TIOMETOH «a negro terms u
NACNOPMUSUPOBAHHBIM  ULTIOCTPATNUSHBIM  NPUMeE-
pOoM, TOYHO [JaTUPOBAHHBIM B TEPMUHAX TO/0B U
UMEIOITEM B CBOEM COCTaBe OTCBLIKY HA YCTHBIM Her-
putstHckuit  dospkaopubiii  ucrounuk  «Uncle
Remus»;

e TO WAKE UP THE WRONG PASSEN-
GER, verb. phr. (American). To 'mistake one's
man'; to commit an error of judgment in regard to
character, action, or motive. <...> 1855. HALI-
BURTON, Human Nature, 289. 'Poor, ignorant
wretch I' 'Massa,' replied the negro, 'you have
WAKED UP DE WRONG PASSENGER dis
time. I isn't poor. I ab plenty to eat and plenty to
drink.'; 37€chb  HAUUOHANLHO-APeANvHAS.  TIOMETA
«American», OTHOCSIAsT ITOT COIMOJIEKTU3M K ame-
PUKAHCKOMY apeasy aHIJIMHCKOTO sI3bIKa, COIPOBO-
JK/IEHA OTCBUIKOH K NACNOPMUSUPOSBAHHOMY UNIIO-
CMpamueHoMy npumepy, TAe B €ro MaclOPTU3AINN
JIaHA TeMNOPAIbHAs, NOMemd, BBIOJHEHHAS B Tep-

6 Farmer J.S., Henley W.E. Slang and its Analogues. Past
and Present. A Dictionary, Historical and Comparative, of
the Heterodox Speech of All Classes of Society for more than
Three Hundred Years. With Synonyms in English, French,
German, Italian, etc. / Compiled and Edited by J.S. Farmer
& W.E. Henley. Revised Edition 1909 (Original Issue 1890).
Vol. 1. A-B / Printed for Subscribers Only. London: Thos.
Poulter and Sons, Limited, MCMIX. 461 p.

7 Farmer J.S., Henley W.E. Slang and its Analogues. Past
and Present. A Dictionary, Historical and Comparative, of
the Heterodox Speech of All Classes of Society for more than
Three Hundred Years. With Synonyms in English, French,
German, Italian, etc. 7 vols. Vol. I. A to Byz. MDCCCXC
[1890]. Reprinted. New York: Kraus Reprint Corporation,
1974. X. 405 p.

MUHAX KOHKPETHOTO TO/a; MPU 9TOM MPUMEpP UJLIIO-
CTPUPYET HEIPAMOTHYIO pevb HETPOB U COJAEPKHUT B
aBTOPCKOil peun yKasareab <«replied the negro»,
BBITIOJIHSTIONTAN  (DYHKIIIO  AghpoImHocoyuorexmmot
TIOMETBI;

® TOTE, Verb. (American).—To carry; to
bear a burden; to endure. <...> 18[?]. Negro Me-
lody, 'Come back, Massa' [BARTLETT]. De
'possum and de coon are as sassy as you please,
Since all de blooded dogs were TOTED off by
fleas; De measles TOTED off all de cunnin' little
nigs, An' de sojers ob de army hab TOTED off de
pigs. 18[?]. Old Negro Song |[BARTLETT]. Dey
say fetch an' TOTE 'stead of bring and carry, An'
dat dey call grammar! —by de Lawd Harry. 1890.
Cent. Dict., s.v. TOTE. Origin unknown; usually
said to be an African word introduced by Southern
negroes; 3[€Cb  HAUUOHALHO-APEAbHAsSL  TIOMeTa
«Americany», OTHOCAIIASI JAHHbBINA COLMOJIEKTU3M K
AMEPUKAHCKOMY apeasty, COMPOBOXK/IEHA OTCHLIKON K
TPEM  NACNOPMUSUPOBAHHBIM — UITIHOCIPAMUSHDIM
npumepam, WTIOCTPUPYIOIUM HErPaMOTHYIO pedb
HETPOB, TJle MACHOPTU3AIMS BbINOJHEHA CCHLIKONW Ha
[IBA NACNOPMUSUPOBAHHBIX CAOBAPHBIX UCTNOUHUKA:
(1) [BARTLETT] — cnoBapp [Ix.P.Bapraerra,
Kotopbiit cogepkut: (A) memnoparvnyio nomemy,
BBINOJIHEHHYIO B TepmuHax BekoB 18[?], u (B) or-
CBUIKM Ha HEIPUTSHCKUI TeceHHbIH (osbriop: (a)
«Negro Melody> u (6) «Old Negro Song»; npu
5TOM 9TU OTCBLIKH COJEPsKaT djieMeHT «Negros, Bbi-
HOJIHSIONMH  (DYHKIMIO  AghpoamHocoyuorexmmoil
nomernt; (2) Cent. Dict. — 11eCTUTOMHbBIA TOJIKOBO-
SHITUKJIONICMIECCKUH CJI0Bapb AHTJIMHCKOTO  SI3BIKA
«Century Dictionary and Encyclopedia. An Encyc-
lopedic Lexicon of the English Language» (1889-
1891 rr.), marupymomii aror stHocaenTruaM 1890 T,
YTO IIPE/CTaBJsIeT COO0il memnoparvhylo nomemy,
BBITIOJIHEHHYIO B TEPMUHAX KOHKPETHOTO TO/IA; 3/IECh
Ke JIAHA UCTNOPUKO-0epUBAMONI02UYeCKasi CNPABKd, B
KOTOpOIl cojiepskarcst /iBa aJjieMeHTa <«an African
word» u <introduced by Southern negroess; tep-
BbIIl M3 HUX, KPOMe yKasaHUs Ha apUKaHCKOE TPO-
HCXOJK/IEHNE 3TOTO CJIEHTM3Ma, KOCBEHHO CBU/IETEb-
CTBYET O ero GbITOBAHWM B PeYd HETPOB-paGOB, 3aBe-
3eHHbIX M3 A(MPUKH, T. €. BBIIOJHSET HE SIBHO BbI-
PKEHHYIO (DYHKIMIO dhpoImHOCOUUOIeKMHOU TIO-
METBI; BTOPOil K€ 5JIEMEHT IIPSIMO YKa3bIBaeT Ha
JIEKCUKOH HErpoB-pa6oB B 10:kHbIX ImTatax CIIIA, u
TEM CAMBIM BBITIOJIHSIET SIBHO BbIPasKEHHbIE (DYHKINH
HAUUOHAILHO-apeavHo-pezuosexmuoti  (apeanvio-
JOKAJIHO-MEPPUMOPUATLHONL) U ADPPOIMHOCOUUO-

8 Bartlett J.R. Dictionary of Americanisms: A Glossary of
Words and Phrases, Usually Regarded as Peculiar to the
United States. Second Edition. Boston: Little, Brown and
Co., 1859. XXII. 524 p.
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JIeKMHOU TIOMET;

Eme 11 coimoseKTu3MOB MapKHUPOBAaHbI TaKKe
HAUUOHATILHO-APEAIbHOU nomemott «Americany, WK
ee SKBUBAJICHTHBIM 3aMECTUTEJIEM, OTHOCSIIUMH CO-
OTBETCTBYIOIINE 3JIEMEHTbI K AaMEPUKAHCKOMY AaHT-
JIMACKOMY ¥ K aMEepPHKAHCKOMY JIEKCHYECKOMY CyO-
CTAaHIApPTy, W 3aTeM, uepe3 CIEUAJbHbI MUKPO-
CTPYKTYDHbII MHCTPYMEHT — RACNOPMUIUPOSAHHDBIU
UATIOCPATIUGHDLL NpUMep, TOYHO TaTUPOBAHHDIA B
TEPMHUHAX TOJIOB M WMEIONTNI B CBOEM COCTaBe OT-
CBUIKY Ha YCTHBIM HETPUTSHCKHN (POTBKJIOPHBIN HC-
tounuk «Uncle Remus», wim «Brer Rabbit», xoro-
pas BBIIOJIHSET 3/1eCh (PYHKIMIO adposmHocouuo-
Jekmosiozuueckoll ioMerbl (Kak OHOM M3 Pa3HOBH/I-
HOCTEH  9MHOCOUUOUNZEUCTNUUECKUX TIOMET), — K
apoaMepUKAHCKOMY JTHOCYOBSI3BIKY U, Jajiee, K
acpoarnocormonexty. [lpu atom moryt dparmen-
TapHO WCITIOB30BATLCSA W JIPyTHE JIOTOJHUTETbHbIE
MUKPOCTPYKTYPHbIE ~ MHCTPYMEHTBI,  YTOYHSIOIINE
HaI[MOHAIbHO-apeasIbHble, JIOKAJIbHO-TEPPUTOPUAITH-

HbIe, a(l)pOSTHOCOHI/IOJIGKTHI)IG, TEMITIOPAJIbHO-UCTO-
puydeckue, COUuaJIbHO-CTU/IMCTUYECKUE W [IpYyIUE
YEepTbl OIIMCbIBAEMOIO SJIEMEHTA; Cp., HaIIpUMEP,

caeayromue CJI0BapHbl€ CTaTbu:

® ALLOW.... Verh. (chiefly dialectical and collo-
quial American). — To admit, declare, intend, think. 1580.
BARET, Alvearie, A297. To ALOWE, to make good or
allowable, to declare to be true. <...> 1880. HARRIS, Un-
cle Remus, 48. | 'Low'D maybe dat | might ax yo' fur ter
butt ‘gin de tree. Ibid., 50. Brer Rabbit he low he wuz on
his way to Miss Meadows. 1880. Scribner's Mac., June,
293. | 'LOWED I'd make him sorry fur it, an' | reckon |
hey; 3necb nayuonavro-apeanvuas nomema <«Amer-
ican» ocJokHeHa Ouanekmonozuueckoll «dialec-
ticaly, coyuanvno-cmunucmuyecxkoil «colloquial> w
pynxyuonarvnoi  «chiefly> nomemamu, a TaKKe
JOIIOJIHEHA MEeMNOPAJIbHbIM YKa3amesiem B TePMU-
HaX KOHKpeTHOro roga «1580» B cocraBe nacnopmu-
3auuu CI06APHOZ0 UCMOYHUKA W, JaJiee, [IPYTUMU
HOIOOGHBIMH  MeMNOPAIvHbiM  yKkasamenem <«1880>,
HO y3Ke B COCTaBe [IBYX RACNOPMUSUPOSAHHBIX UJl-
JHOCMPAMUBHBIX NPUMEPOS, CHAOKEHHBIX OTCHLIKA-
MU Ha YCTHbIE HErPUTSHCKHUE (DOJBbKJIOPHBIE MCTOY-
mukn: «Uncle Remusy» n «Brer Rabbity; Takum 00-
pa3oM, U3 JJAaHHOW CJIOBAPHOU CTaTbU CJIEIyeT: CJICH-
ru3aMm ALLOW B kavectBe rJiarosia ObL1, IEpBOHA-
YaJIbHO, 3apErMCTPUPOBAH Ha OPUTAHCKON IIOYBE B
1580 r., 3areM ObLT TIEpeHECEH HAa AMEPHKAHCKYIO
MOYBY KaK, IPEUMYIIECTBEHHO, MUAJIEKTHBIN KOJLIO-
KBUAJIU3M, T/le, B Tocaennedl dverBeptn XIX B.,
BCTpEYaJICSl B HETPUTSHCKOM (DOJIbKJIOPE, O YeM CBU-
JIETEJIbCTBYIOT HE TOJIBKO YKa3aTeJb HAa 3TU (DOJIbK-
JIOPHbIE WCTOYHUKU, HO U 0O0pasiibl HErpaMOTHOU
peuYr HErpoB TOTO TIEPUOJIA; BCS 3T 3THOCOIMOJIEK-
cukorpacduueckas uHMOPMAIUS JaeT OCHOBAHUE OT-

HEeCTH JIaHHYI0 JieKceMy K adpoaMeprKaHCKOMY
CyODBS3BIKY TOTO BpEMEHH B KayecTBe ero cyOCTaH-
JIAPTHOIO 3THOCOLOJICKTHOTO 3JIeMEHTa,;

® NIGGER-DRIVING, subs, (colloquial).
Exhausting with work. 71880. G. R. SIMS, Three
Brass Balls, Pledge XIV. In the worst days of
American slavery never was there such NIGGER-
DRIVING as that practised systematically by the
wholesale drapery trade; B manHOM mnpuMepe mpu-
HAJJIESKHOCTh  3aPErUCTPUPOBAHHOTO KOJLJIOKBHAJN3-
Ma (4TO CJIe[lyeT U3 MapKUPYIOLIEH €ro CouuaivHo-
cmuaucmuueckoti ometbl «colloquial»), x adpoa-
MEPUKAHCKOMY STHOCYGbBSI3BIKY TOCJIEHEN YeTBEPTH
XIX B. (4TO BUIHO U3 MEMNOPAILHOZO YKAIAMELS.
«1880»), a uMeHHO, K TOIi ero yactu, Kotopas ObLIa
HPUCYIIA PEYH U JIEKCUKOHY OesbIX JIO/Iel, PACKPbI-
BaeTCsi uepe3 KOMIIOHEHT <«American slavery»,
UMEIONHICST B NACNOPMUSUPOBAHHOM — CIIOBAPHOM
ucmouHuKe, TIe TOCJAEIHUN OXHOBPEMEHHO BBIIIOJI-
HSIET POJIb NACROPMUSUPOBAHHOZ0 ULTIOCPAINUGHO-
20 mpumepa; TpU ITOM HCTOPUKO-BPEMEHHON TEPUO/
ObITOBAHUST JITAHHOTO KOJIIOKBUAJIBHOTO 3THOCOIHO-
JIEKTU3MA MMEHHO HAa aMEPUKAHCKOW TMOYBE PaCIIn-
psercsi, TI0 KpaiiHell Mepe, Ha Tapy BEKOB B IIPO-
ILJI0e, TIOJTHBIM YKazaTesieM Ha BpemeHa paGcrBa «In
the worst days of American slaverys, T.e. XVII —
cepemuna (1865) XIX BB.;

Jlist 45 COIMOJIEKTU3MOB XapaKTEPHO OMCYMCMm-
6uUe KOHKDPETHOW HAUUOHAILHO-APEAbHOl NOMEMmbL,
9TO, N0 YMOJIUAHUIO, CBUJIETEJIBCTBYET O TIPUHA/I-
JIEKHOCTH apeasibHO-HEMAPKUPOBAHHBIX CJIEHTU3MOB
K OpHWTAHCKOMY BapHaHTy aHTJIMIICKOTO $I3bIKa, a
3HAYUT, K OpUTAHCKOMY adpOsTHOCYODBSI3bIKY U ad-
POITHOCOIMOJIEKTY, KaK HeOThbeMJIeMOl cyOCcTaH-
JIAPTHON YacCTH MEPBOTO; MPU 3TOM, MOTYT IPUCYTCT-
BOBATb Pe2UOJIEKMHble YKA3ATENH, deMeHmvl 0eqhu-
HULUEL U NACROPMUSUPOBAHHBIX CJIOBAPHBIX UCTNOY-
HUKO8 U ULIOCIPAMUSHBIX NPUMEPOS, BBITOJHSIO-
mue QYHKIMN HAIMOHATbHO-APEATbHON TIOMEThI 1
KOCBEHHO ~OTHOCSIIIME JIAHHBIE HTHOCJEHTH3MbI K
OPUTAHCKOMY «KOJIOHHQJIBHOMY» AHIJIMHCKOMY, B
MPOTUBOBEC K €r0 BapUAHTy B METPOIOJINH; CP., Ha-
HpUMep, CJIEAYIONHE CJIOBAPHBIE CTATHH:

A) 3THOCOIMOJIEKTU3MBI, HEMAPKUPOBAHHBLE HUL-
KAKUMU  APeaibHO-HANPAGIEHHbIMU UL  APEdIbHO-
UOeHMUDUUUPYIOWUMU  MUKPOCTIDYKTNYPHOIMU  UH-
cmpymenmamu (32 UCKIIOYEHUEM HE PEJIEBAHTHBIX
JUIST yKa3aHusl apeaja HEKOTOPBIX (DYHKIIMOHABHO-
CTHJIMCTHYECKUX, COIMAIbHO-KOPIOPATUBHBIX U TEM-
MOPAJIBHBIX TIOMET) U OMHOCUMbBIE K OPUMAHCKOMY
apeany Wb NO YMOJUAHUIO, A VIMEHHO, K TOMY
KOMIIOHEHTY apOITHOCYGbsI3bIKA, KOTOPBII TTPE/I-
CTaBJIeH PEYEBbIM PEEPTYapOM U COOTBETCTBYIONINM
JIEKCUKOHOM JTNGO, MCKJIOUUTETBHO, OEJbIX JHOJE,
6O ¢ aJpecaTHOl HAIPaBJIEHHOCTbIO Ha HETPOB,
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TIePBOHAYAIbHO, HETpoB-paboB Ha BputaHckmx oct-
pOBax, 4YTO OYEBWJAHO W3 Je(pMHUINE, BbIIOJHEH-
HBIX, TIPEUMYIIECTBEHHO, JINTEPAaTyPHbIM CHHOHUMOM
WM Pa3BEPHYTHIM TOJKOBAHMEM, OYEHb PEIKO JI0-
IOJTHEHHBIMH JIEPUBATOJIOTMYECKUMH CIIPABKAMIL:

® HARD-MASTER = a nigger-driver; 3aechb
BOOOIIe HET HHUKAKUX [OMET; OJHAKO /eUHUIMS
Hpe/oaraeT MPUHAVIEXKHOCTb  JJAHHOTO — 3THOCO-
IIUOJIEKTH3MA K PEYEBOMY pelepTyapy M JIEKCHKOHY,
UCKJTIOYNTEIBHO, GEJIbIX JIO/IEi;

® BIT-OF-EBONY, subs. phr. (common).—
A negro or negress; 3/1ecb nMeeTcss PyHKIMOHATBHO-
CTIJINCTHYECKAST TIOMETa «COMMOony, 0603HAYAIONAs,
B HAIIMX TEPMUHAX, OGIIUII CJIEHI B COCTaBE COIUO-
JIEKTHOM (cy6CTaHaapTH017I) JIEKCUYECKON CHUCTEMBI
OGPHUTAHCKOTO aPpOITHOCYOBSI3BIKA;

® EBONY, subs. (common).— A negro; 31ecb,
AHAJIOTUYHO ~ TIPEZbIYIIEMY,  (DYHKIMOHAJIBHO-
CTHJTUCTUYECKAST TIOMETA «COMMON» OTHOCUT JIAHHBIIT
ATHOCOIIMOJIEKTU3M K CHUCTEMbI OpPUTAHCKOTO adhpost-
HOCYODBSI3BIKA,;

e CHIMNEY CHOPS, subs. (old).—A ne-
gro. [An allusion to colour.]; 31ech umerotcst GyHK-
IMOHAJIBHO-CTUJINCTHYECKAsT ToMeTa «old», yKasbi-
BafoOIasi Ha UCTOPHYECKYIO TIEPCIIEKTUBY OBbITHS ATO-
ro OpUTaHCKOTO a(pPOITHOCOIMOJIEKTU3MA, A TaKiKe
JIEPUBATOJIOTHYECKAsT CIIPABKA, PACKPbIBAIOIIAsT Ce-
MaHTI/IKy HOMUHaIIUN;

® BLACKAMOOR, subs. (old)—A negro;
any dark skinned person: originally not in deprecia-
tion, but used as a nickname (1547); 3mech uMeroT-
¢l aHaJormuHasi  (PYHKIIMOHAIBHO-CTHINCTIHYECKAST
momera «old» u JomosHuTEbHAS TEMIOpaIbHas —
«1547>, yTouHsIOas B TEPMUHAX KOHKPETHOTO TOJIa
MEPBYIO TMCBMEHHYIO PETHCTPAIMI0 [aHHOTO OpH-
TAHCKOTO adPOITHOCOIMOIEKTU3MA,;

® CORNER-MAN or COVE, subs. (music
hall). —The ‘Bones' and '"Tambourine' in a band of
negro minstrels; 3mech  MMeercss  COLMAJIBHO-
KoprioparuBras momera «music hally, packpbiBaio-
masi cepy ynorpebsenust JaHHOTO ITHOCOIMOJIEK-
TH3Ma B pelepryape MbIO3UK-XOJIJIOB, BEPOSITHO, B
JIEKCUKOHAX, KaK OeJbIX, TaK M YEpPHBIX; TTOCTEIHee
OYEBUIHO M3 KoMiloHeHTa Jedunuinn «in a band of
negro minstrelss;

® FLAPPER, subs. (common). (in. pl.).—
Very long-pointed shoes worn by nigger' minstrels;
31echb  (PYHKIMOHATBLHO-CTUJIMCTIYECKAS — TIOMeTa
«commony, o603HavaIoNast 06NN CIEHT, YTOYHEHA,
KaK ¥ BbIllie, KoMroHeHToM Jedunuimu «by nigger'
minstrels», oTHOCAIMM MAHHBIA 3THOCOLMOJICKTU3M
K PENepTyapy MbIO3MK-XOJLIOB, BEPOSITHO, K JIEKCHU-
KOHaM, KakK OeJIbIX, TaK ¥ YEPHbIX;

B) 3THOCOIMOJIEKTU3MBI, CHAGKEHHbIE TOYHO
NAcnOPMUUPOSANHHIMU CTIOBAPHLIMU UCTNOUHUKAMU
U/ WM ULHOCMPAMUSHOIMU  NPUMEPAMU, OTHOCSI-
IMUMKA UX K GPUTAHCKOMY apeasy W, jajee, K adpo-
STHOCYOBsI3bIKY U adpoaTHOCOIMOeKTy  (Ipenmy-
I[ECTBEHHO, K JIEKCUKOHY GeJIbIX) TOTO IMepHojia UX
ObITHS, HAa KOTOPbI YKAa3bIBAET [ATHPOBKA COOTBET-
CTBYIOIIETO UCTOYHHKA:

a) yKazaHue Ha c106apy «B.E.Dictionary of the
Canting Crew...» or 1690 r. u Ha ero apyrue us-
npamns’: NEGRO -NOS'D, adj. (old: now recog-
nised). Flat-nosed. B. E. (c. 1696); 3mech Takke
pambl: (1) KoMIuiekcHast — (PYHKIIMOHAIBHO-CTH-
smctideckast nomera «old: now recogniseds, ykasbi-
Baolasi Ha MCTOPUYECKYIO TMEPCIEKTUBY OBbITHS U
COBpeMeHHDII  (PYHKIIMOHAIBHBIN ~CTaTyC JaHHOTO
Gpuranckoro adpostHoconmonekTusMa, u (2) Bpe-
MeHHasl TOMeTa B TePMHUHAX KOHKPETHOrO TOjia
«1696», ykasbIBarolasi Ha TEPBYIO CJIOBApHYIO pe-
TUCTPAIIMIO 3TOW JieKceMbl B GPUTAHCKOM BapuaHTe
AHTJIAIICKOTO SI3bIKA;

6) ykasanue Ha cogapy «D. Ipoysza» or 1785 .
(cM. 0 HeM BbiIe):

® SNOWBALL, subs. <...> (old).—A negro
(GROSE). Fr. boule de neige; B 910l cTatbe TIpu-
cyrerByor: (1) (yHKIMOHAIBHO-CTHIIICTUYECKAST
nomera <«old», ykaspBaiolass Ha HMCTOPUYECKYIO
[EpPCIeKTUBY  ObITHSI  OIMCBIBAEMOTO  GPUTAHCKOTO
adpoatHoconmonekTusMa, u (2) cunonum us dpan-
iy3ckoro apro «Fr. boule de neige», nospoJisronimii
TIOHATD THUIIOJIOTHIO CEMAHTIYECKON HOMUHAIIUN <«HE-
rpa> — B O6OUX SI3BIKAX <«CHEXKOK» — CBOETO POjia
«OKCIOMOPOHHMYECKasi» 11BeToBasi Meraopa, mocTpo-
eHHasl, B PaMKaX sI3bIKOBOW WI'PbI, HE HA CXO/CTBE, a
Ha TIPOTUBOIIOCTABJIEHUN YEPHOTO U GEJIOTO 1IBETOB;

® TAR-BRUSH, subs. phr. (common).—
Black blood: in contemptuous reference to colour;
A TOUCH OF THE TAR-BRUSH = a dash of the
negro. 1785. GROSE, Vulg. Tongue, s.v.; 31ech
taioke  mpucyrersyior: (1) pyHKIMOHATBHO-
CTHJICTHYECKAsT TIOMETA «COMMON», MapKUPYIOIAs
OOl CJIEHT B COCTaBe JIEKCUYECKOW CHCTEMbI GpH-

9 B.E. A New Dictionary of the Terms Ancient and Modern
of the Canting Crew in its Several Tribes of Gypsies, Beg-
gars, Thieves, Cheats, etc., with the Addition of Some Prov-
erbs, Phrases, Figurative Speeches, etc. Useful for all sorts of
People, (especially Foreigners) to secure their Money and
Preserve Their Lives; besides very Diverting and Entertain-
ing, being Wholly New. London: Printed for W. Hawes at
the Rose in Ludgate-Street [etc.], n.d. [c. 1698]. [British
Library, 626.b.34 and 236.d.34]. B.E. A New Dictionary of
the Terms Ancient and Modern of the Canting Crew. Lon-
don: W. Hawes, 1699. [British Library, 1484.b.4]. B.E. A
New Dictionary of the Terms Ancient and Modern of the
Canting Crew. — Philadelphia: Printed for the Publisher,
1813. [British Library, C.59.a.42].
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TaHCKOro  aposTHOCYObsI3bIKa, W (2)  CJIOKHDIA
KOMITOHeHT JeduHuImu <«in contemptuous reference
to colours, BBINOTHEHHOI Pa3BEPHYTHIM TOJKOBAHMU-
eM, BbmosHsgiommii  Gyakimio  (a)  aTHKO-CTH-
JINCTUYECKON TIOMETBI, Tepealoniell MHBEKTUBHO-
OIICHOYHYIO KOHHOTAIMIO <«contemptuous» — «Ipe-
spuresibHoe», 1 (6) JepUBATOJOIMYECKON CIIPaBKH
«in reference to colours, packpbiBaiolleii Tporecc
CEMaHTIYECKOIl /IepUBAIY — TBETOBYIO MeTadopy;

B) yKa3aHUe Ha NACROPIMUSUPOGAHHBIIL ULIIOCTH-
pamuenviii npumep: EBONY, subs. (common).—1.
A negro; otherwise BLACKBIRD (q.v.) and
BLACK IVORY. Thomas Fuller (1608 — 1661)
spoke of the negro race as God's images cut in ebo-
ny.'; 3nech Takxke tpucyrersyor: (1) yHKImMO-
HAJTBHO-CTUJIMCTIYECKAST TIOMETa «COMMON», BbIIOJI-
Hstiolast 0603HaYeHHyo Bbie Gynkio, (2) nedu-
HUITHS, BBITIOJHEHHAS PSJIOM U3 OIHOTO CTaHIAPTHO-
rO U JIByX CJIEHTOBbIX CHHOHUMOB, YTO MO3BOJISIET
YTOHUTh CEMaHTHKy HamMenoBanusi, u (3) marbi
JKU3HM aBTOpPA MPUMEPA, YTO TAaKKe TI03BOJISET
YTOUHUTb BPEMST TIOSIBJIEHHS] 3TOM €MHWIIbI B OpH-
TAHCKOM BapHaHTe aHTJIMHCKOTO SI3bIKA;

) yKasaHue Ha P/l NACROPMUSUPOSAHHBIX CJIO-
BAPHLIX UCTMOYHUKO8 W HA NACNOPMUSUPOSAHHDLI
unmocmpamuenoii  npumep: LILYWHITE, subs.
(old). — 1. A negro; a chimney-sweep. 7690. B.E.,
Dict. Cant. Crew, s.v. 1785. GROSE, Vulg. Ton-
gue, s. v. LILLY WHITE, a chimney sweep. 1879.
MOORE, Torn Crib, 45. Show the LILYW-
HITES fair play; B tannoii craTbe TakKe NMEIOTCS:
(1) packpbitas Bbuue nomera <old», (2) medunu-
11T, BBITIOJTHEHHAST CTAHAPTHBIM ¥ CJIEHTOBBIM CHU-
Honumamu, (3) OGbSACHEHHbIE HAMU BBIIIE CCHLIKH
Ha caoBapu (a) B.E., u (6) @. I'poysa u (4) npu-
Mep, MapkupoBaHHbIii 1819 1.; Bce 3TO 1O3BOJISIET
YCTAHOBUTH TepHOJ[ ObITHS JIAHHOTO OOIIEro CJIeH-
ruaMa B GpuTaHcKOM adposTHOCYODs3bIke u adpo-
STHOCOITHOJIEKTE, TIPEUMYIIIECTBEHHO, B JIEKCUKOHE
6esbix, B XVII — XIX BB.

B) 3THOCOIMOJIEKTUSMBL,  MAPKUPOBAHHBIE  2€0-
JeKMHbIMU  TIOMeTaMU,  OOGJI/IAIONIIMUI  dPeaibHO-
udenmughuyupyroweti ciocOGHOCTBIO YKA3bIBATH HC-
KJTIOUUTENHHO HA OGPUTAHCKHUN <«HEMETPOIIOJIBHBINS ,
WM <«KOJIOHHAJIbHBINY, HA TOT MCTOPUYECKUH TIE€PH-
o, BapuaHT (3a MCK/IIOYEHHEM aMEPUKAHCKOTO)
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA, TOJ0OHO BBIJIETEHHBIM BBIIIIE
TaKXKe TEOJICKTHBIM apeaibHO-PezUOIeKMHbIM 1 ape-
ANlLHO-TIOKAJILHO-MEPPUMOPUATILHBIM  TIOMETAM, TaK-
JKe  O0JIA/IAfoNIM  apedibHo-udeHmuguyupyrowei
(paccMOTpEHHO#  BbIIIE) CIOCOGHOCTBIO  YKA3bIBATH
TOJIbKO HAa AaMEPUKAHCKUI BapUaHT aHTJIMHCKOTO
SI3bIKA; TOJIOOHBbIE «OPUTAHCKUE» YKA3aTeTd MOXKHO
Ha3BaTh  APedbHO-UOCHMUDUUUPYIOWUMU  HAYUO-
HAOHO-2C0/IEKINHBIMU  ROMEMAMU; CP., HAIPUMED,

CJIeYIOIITE CJIOBAPHbBIE CTAThH:

a)  Opumancikue  aAgpPOIMHOCOUUONCKMUIMYL,
MapKHUPOBaHHbIE apeanvro-udenmughuyupyowei
HAUUOHAILHO-2e0/1eKMHOU nomemoti « West Indians:

® ANGEL ALTOGETHER, subs. phr. (West
Indian).— A toper. [A bon-mot (c. 1876) of a sugar
planter on the East Coast, Demerara. A negro, no-
torious for hard drinking, applied for leave; the
manager, suspecting Quashie wanted to go ‘on the
drink,” bantered him. 'John! you were drunk on
Sunday? 'Yes, massa! ‘Monday too?’ ‘Yes, massa !’
and the question, being repeated for the rest of the
week, elicitating similar responses, the ‘boss’ quiet-
ly but pointedly said, ‘But, John, you can’t be an
ANGEL ALTOGETHER, you know!” The story got
abroad, caught on, and in a short time the whole
colony rang with the expression]; 3mech ykazarespb
Ha ObITOBaHKE JAHHOTO STHOCOIMOJIEKTH3Ma B Bect-
Unmpun (treppuropust Meskay Oskuoit u CeepHoii
Awmepuroit, Mexay 10° u 26° ceBepHOl HIMPOTHI U
39°—85° 3amaaHOi [10JTOTBI, OT ycThst OPHHOKO 10
nosyoctposoB - Myopuga u  FOkatan)  J10M0JHEHO
HEMAaCIOPTU3NPOBAHHBIM UJUTIOCTPATUBHBIM  [IPHMe-
pOM, CHaG;KEHHDBIM, OJIHAKO, TEMIIOPAJIbHBIM YyKa3a-
TeJeM B TepMHUHAX KOHKpeTHOro roga <«1876» u co-
JIEPKAIIIM B CBOEM COCTaBe JIOTOJIHUTEbHBIN ape-
ATbHO-U/IEHTUDUTTAPYTOIIIIT apeanvHo-10KaIbHO-
meppumopuaivnoitl mapkep <«on the East Coast,
Demerara» (¢ 1611 TeppuTopHst TOJLIAHACKONA KOJIO-
mmn B IOsxkHoit Ameprke, ¢ 1796 — 6pumanckas xo-
JIOHUSI B YCTh€ OJIHOMMEHHOI pPEeKNM Ha TepPUTOPUU
6oiBiteit bpumarnckoi I'snanbt — coBpementoil Taii-
aHbl); KpoMe TOro, cruimsaiust permk «Quashies
MO/l «HETPUTSTHCKYIO» PeUb, POTUBOIIOCTABJIEHHYIO
B paMKax 3TOro MpuMepa pedr ero Geioro XO3snHa,
OTHOCHUT JIAHHBII 3THOCOIMOJIEKTU3M K THOJIEKCHKO-
Hy Oe/IbIX C €ro aJIpecaTHOll HAIPaBJEHHOCTHIO Ha
HerpoB-(pa6oB) B cdepe GpuraHckoro apposTHO-
cy6bs3bIKa, cdopmupoBasiierocs B Bect-Mumm c
koHrla XVIII B.; mnpu aroM cieayer INPUHSTb BO
BHUMaHHE TPAKTOBKY aBTOPAMHU-COCTABUTEJISIMHU CJIO-
Baps CJIE/YIOIMIEr0 ATHOCOIMOIEKTU3MA, SIBJISTIONIErO-
cs1 0600IIEHHBIM HAUMEHOBaHUEM JIIOOOTO Herpa co
spemen pa6erBa: QUASHIE (or QUASSY), subs,
(common). A negro; generic: see SNOWBALL.
1836. M. SCOTT, Tom Cringle's Log, xi. Half a
dozen mules, accompanied by three or four negroes,
but with no escort whatsoever. 'T say, QUASHIE,
where are the bombardiers?' 1847. PORTER, Big
Bear, 89. To show his gratitude invited QUASHEY
to go up to the doggery and liquor;

e WHITE MANS HANSOM WOMAN,
subs. phr. (West Indian).—A ‘brown’ or ‘yellow’
mistress: a 'black’ smock-servant = WHITE MAN'S
WHORE: an echo of the 'colour' sentiment; B nan-
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Dunonozus

HOU CJIOBApHOIl CTaThe BECT-UHIMICKOE ObITOBaHUE
3THOCOIIMOJIEKT3MA YTOYHEHO KOMIIOHEHTOM pas-
BEPHYTOTO TOJIKOBAHUS, OTHOCSIIUM 3Ty JIEKCEMY K
HETPUTSHCKOMY KOMIIOHEHTY BeCT-WHAMICKOIN perno-
JIEKTHOW PA3HOBUIHOCTH OPUTAHCKOTO adpO3THO-
cyObsI3bIKa;

6) Gpumancrue aghpoIMHOCOUUONCKMUI ML, MADP-
KUPOBaHHbBIE  ApeaivHO-udeHmupuuupyowel  Ha-
UUOHATILHO-2e01eKmiot nomemoil <colonials:

® CHOP, verb (colonial). — See quot. 1871.
Sheffield Telegraph, April. West African (New
Calabar) slang for cannibalistic practice. He's
CHOPPED, i.e., he is eaten; 3aech nomera «coloni-
al» jonosiHeHa KOMITIOHEHTOM TMACHOPTH3AIMN UJLIIO-
crparusroro npumepa «West African (New Cala-
bar)», BbIIOTHAIONM (DYHKIMIO aPedibHO-HAUUO-
HAJIbHO-2€0]IeKMHOLL.  NOMembl, B COCTaBe KOTOPOW
snement «New Calabar» (Kanabap, mepBoHadaibHO
Atakpa [u3 g3bika Jukun], ocHoBan mopryrasbiaMu
B XV B. Ha Mecte rnocesienust Hapo/a 3k Ha Gepe-
ry p. Kamabap, Bnamatomeit B I'Bunelickuii 3aymB Ha
toro-Boctoke Hurepuu, otkyaa ¢ XVII B. BbIBo3H-
jacb B CIIIA ocnoBHast Macca pa6oB, 3aKyIABIINXCS
BO BHYTPEHHUX paiioHax HbHemHern Hurepum; c
1880-x rr. — nientp 6puranckoro IIporekTopara Tmmo-
6epexxbsi Hurepa B 1osknoit Hurepuu; ceivac — aj-
MHUHUCTPATHBHAS  CTOJIMIIA  HUTEPUUCKOrO  IITaTa
Kpocc-PuBep, r1e 60/bITUHCTBO HACEJEHHS — HAPO-
Jibl u6UOUO ¥ u6O) BBIOJIHSET POJIb APEANLHO-
JIOKAbHO-MEPPUMOPUATILHOZ0 MAPKEPd, CY>KAIOLIErO
reorpadiyeckoe ObITOBAHUE JAHHOTO 3THOCOIMOJIEK-
TH3MA;

® BLUE-SQUADRON, subs. phr. (coloni-
al).—One of mixed blood; properly one with a
Hindoo strain. Eurasians belong to the BLUE
SQUADRON: cf. BLUE-SKIN and TOUCH OF
THE TAR BRUSH; B jaHHOi1 cTaThe OIKMCHIBAEMBbIN
STHOCOITMOJIEKTH3M OTHOCHUTCSI K JIEKCUKOHY OeJIbIX
(aHrsmyan) B aHMIO-UHOUTCKOM — THOCYGDBS3bIKE
OpPHUTAHCKOTO apeana, Kak 06 9TOM CBUJIETEJIbCTBYET
komroHeHT «Hindoo» B pa3BepHYTOM OIpe/ie/ieHun;
BMeECTE€ C TeM, B CTaTbe TPEJIOKEHA CChLIKA Ha:
BLUE-SKIN . . . A person begotten on a black
woman by a white man; any one having . . . a
LICK OF THE TAR-BRUSH. 1899. HYNE,
Furth. Adv. Cap Kettle, viii. Snuff-and-butter la-
dies . . . ignore their own lick of the TAR-BRUSH;
9Ta CCHIIKA TIO3BOJISIET TPE/IIONOKHUTh, YTO THOCO-
mosnektaM BLUE SQUADRON He orpanndeH B
cBoeM ObltoBann B KoHre XIX B. TOJBKO aHIJIO-
UH/IMICKUM 3THOCYODBS3bIKOM M MOT ObITb PacIpo-
CTpaHeH M B cOocTaBe OPUTAHCKOTO adhposTHOCYObs-
3bIKa B KAayecTBe €ro JIeKCHYECKOr0 KOMIIOHEHTa,
TIPUHAJJIEIKAIIETO  ATHOCOITMOJIEKTHOMY  JIEKCHUKOHY
OEJIbIX JIIOJIEH;

Eme 8 sTHOC/IEHT3MOB MapKWPOBaHBI IMHOHA-
uuoHavHo-apeanvholl iomeront «Australians, oTHO-
cAlleil X K aBCTPAIUIICKOMY BapUaHTy aHIJIMHACKOTO
SI3bIKA ¥, Yepe3 BO3MOKHbBIE JIOTIOJTHUTEbHBIE 91MHO-
COUUONUMHZBUCTRUMECKUE YKA3ATEN U NACNOPMU3U-
POBAHMBIE CJIOBAPHBIE UCTNOYHUKYU T UJOCIPAMUG-
Hble NpuMepbl — K IMHOCYOBSI3bIKY W IMHOCOUUO-
JeKmy A8CMpPAIUICKUX aOOpuzeHo8, KOTOPbIE, BMe-
CTe C WX PEUYeBBIM PEMEePTyapoM, BOCIIPUHUMAJIICDH
AHIJIMYaHAMU TAaK)Ke KAK Herpbl-paGbl ¢ UX Herpa-
MOTHOH peublo; TIPH 3TOM OIPeeseHHbIE JIEKCIYe-
CKUe JJIEMEHTBI AH2/10-A00PUZEH020 ABCMPAIULCK0Z0
IMHOCOUUOIEKMA BXOJJUJI B COCTAaB JIEKCHKOHA Ge-
JIBIX aHTJIMYaH, a, CJIeI0BATEJbHO, W B JIEKCIUYECKYTO
cucremy OOIIETO AH2L0-ABCIMPATUIICKO20 IMHOCYOBS-
3blKd, COIEPsKAIero JBa OCHOBHBIX B3aMMOITPOHU-
KaloNMX CyOCTAHIAPTHBIX JIEKCHKOHA — 60KAOY.Isip
IMHOCOUUOTIEKMA  ABCMPATUICKUX — AOOPUZEHO8 T
BOKAOYISIP  IMHOCOUUOSICKMA  ABCMPATUTICKUX  Oe-
JblX, TIEPBOHAYAJILHO, TIepecesieHtleB u3 bpuranckoii
METPOIOJNN W WX TOTOMKOB, a B TIOCJEACTBUUA —
Bcex GesbIx sxuresieit ABcrpaimu u TacMmanum; cp.,
HAIIPUMED, CJIeTYIOIINE CJOBAPHBIE CTATHU:

® BUDGEREE, adj. (Australian).— Good:
an aboriginal word common colloquially in the
bush (MORRIS); 3aech aBcTpanmiicKas IIPUHA/L-
JIEXKHOCTh JIAHHOTO ITHO-TTH/DKMHU3MA OTMEYeHa He
TOJIBKO TIOMeTOl <«Australian», HO U JABYMSI KOMNO-
HEHMAMU PA3GEPHYMO20 JIUHZBUCTRUUECKOZO TOIKO-
sanus — (1) «an aboriginal word» n (2) «common
colloquially in the bush», koropwie coBmectHO C
OTCBUIKOU Ha RACNOPMUIUPOBAHHDBILL CAO8APHBIT UC-
mounux «(MORRIS)», T.e. E.E.Morris. Austral
English...10; npu stomM nocaeanme naentudgmmpyior
3TOT COIMMOJICKTH3M KaK 3JIEMEHT BbIICHA3BAHHbBIX
JIByX CyOCTaHJAPTHBIX JIEKCUKOHOB, COCTaBJISIONNX
ATHOCOIIMOJICKTHBIT KOMIIOHEHT JIEKCHYECKOH CHCTe-
MBI OOIIIETO aHTJI0-aBCTPATUHCKOTO 3THOCYOBSA3BIKA;

® GIN, subs. (Australian).—An Australian
native woman. 1857. KINGSLEY, Two Years Ago,
ch. xiii. An Australian settler's wife bestows on
some poor slaving GIN a castoff French bonnet;
3/IeCh ABCTPAIMIACKAS IPUHALJIEKHOCTD OIUCHIBaC-
MOTO COLMOJIEKTH3MA, IOJATBEPIKJICHHAS IIOMETOIL
«Australian», nanee yrouneHa J€TaybHO NACROPIMU-

10 Morris E.E. Austral English; a dictionary of Australasian
words, phrases, and usages, with those aboriginal-Australian
and Maori words which have become incorporated in the
language and the commoner scientific words that have had
their origin in Australasia. London: Richard Clay and Sons,
Limited, 1898. 525 p.; Morris E.E. Austral English. A Dic-
tionary of Australian Words, Phrases and Usages. London:
S.R. Publishers, 1971; Morris E.E. Morris’s dictionary of
Australian words, names and phrases. Melbourne: Currey
O’Neil, 1982. XXXII. 525 p.
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SUPOBANHBIM  UNTIOCIPAMUBHIM  NPUMEPOM, OTPa-
HUYKMBAIONINM €r0 GBITOBAHUE, TIPEMMYIIECTBEHHO, B
JIEKCUKOHE GeJIbIX MOCEJIEHIeB, YTO OYEBUHO U3
COOTBETCTBYIOIIETO KOMIIOHEHTA HMJUIIOCTPATUBHOTO
npumMepa — «An Australian settler's wifes; npu arom
JIPYTOil KOMIIOHEHT 3TOTrO Ke Tpumepa — <slaving
GIN» — curnaymsupyer o6 OTHOINIEHNN OesbIX Tepe-
CeJICHIICB-aHIVIMYAaH K YepHbIM a0OpHreHaM Kak K
YEPHOKOJKUM Herpam-pabaM;

® TOE-RAGGER, subs. phr. (Australian).—
A term of contempt.... 1896. Truth (Sydney), 12
Jan. The bushie's favourite term of opprobrium ‘a
toe-ragger’ is Maori. . . . The nastiest term of con-
tempt was tua rika rika, or slave. The old whalers
on the Maoriland coast in their anger called each
other TOERIGGERS, and to-day the word in the
form of TOE-RAGGER has spread throughout the
whole of the South Seas; B mannoii craTbe aBcTpa-
JIMHCKAst  TIPUHA/JIEKHOCTD  OIUCHIBAEMOTO  3THO-
MA/DKUHI3MA, OTMedeHHast ToMeToil «Australians,
Jlajiee TakyKe YTOYHEHA NACNOPMUSUPOSAHHLIM UJ-
JHOCIPAMUBHIM  NPUMEPOM, UIEHTUPHUIPYIOIIM
ero GbITOBaHNE B CyOCTaHIAPTHOM JIEKCUKOHE (dHZ/I0-
ascmpanuiickozo amuocybeszvika xoua XIX B., B
STHOCOIIMOJIEKTAX, KaK aBCTPAMICKUX aGOPUTeHOB,
TaK M aBCTPAIMHCKUX O€JIbIX; 3TO MOITBEPIKIAETCS
JIByMsI COOTBETCTBYIOIIUMHU ~KOMITOHEHTaMu  (buJio-
JIOro-sHIMKIonemdeckoro onpeaenerns — (1) «The
bushie's favourite term of opprobrium» u (2) <«a
toe-ragger’ is Maori. . . . The nastiest term of con-
tempt was tua rika rika, or slaves; 3mech mocesn-
HUI KOMIIOHEHT, BBITIOJIHSIS TAKKE JIOTIOJTHUTETbHYTO
(DYHKIMIO 1IepUBATOJIOTHYECKOI  CITPABKH, OTHOCHT
JIaHHBIN STHOCOITMOJIEKTU3M K JIEKCHKOHY 3THOCO-
IMOJIEKTA ABCTPATMIACKUX a0OPUTE€HOB, a B TIEPBOM
KOMIIOHEHTe ayieMeHT <«bushie's favourite terms cBu-
JIETEJIBCTBYET O IMIMPOKOM OBbITOBAaHUHM 3TOTO CJIEH-
TU3Ma B 3THOCOITMOJIEKTE aBCTPAIMHCKIX GENbIX;

Eme 9 3THOC/IEHTH3MOB MApKUPOBAHDI  IMHOHA-
yuonavHo-apeanvnoll  iometoit  «South Africany,
OTHOCSIIIEH WX K 0JKHOAPUKAHCKOMY BapHaHTy
AHTJIMIICKOTO $I3bIKA U Jlajiee, 4Yepe3 JIONOJHUTE b
HbIE  MHOCOUUONUHZBUCTNIUYECKUEe MAPKEPDI, Ndc-
NOPMUUPOBAHHDIE CIOBAPHDIE UCTOUHUKU U U0~
cmpamuenvle npuMepsvl, — K HKHOAYPUKAHCKOMY
3MHOCYOBA3LIKY B €TO [IBYX OCHOBHBIX CyOCTaHIAPT-
HBIX KOMIIOHEHTaX — dGhpoamHoCOuuosexmy uepHo-
KosKux abopuzenos FOsxnoi Agppuxu n agpposmmo-
couuonekmy  Oenbix  AHzJI02060PAUUX  KUMe el
FOuxnoii Agpuxu; nipn 3TOM TIOCTE/IHIE BOCIPIHI-
MaJIi TIePBbIX Ha YPOBHE HErpoB-paGOB € MX Herpa-
MOTHOI PeYblO; BMECTe C TeM, OIPEIeJIeHHbIE STHOC-
JIEHTU3MbI U3 T0KHOA(MPHUKAHCKOTO 3THOCYOBSI3bIKA
U3 PEYEBBIX PerepTyapoB apUKAHCKUX aGOPUTEHOB
GeJIbIX JIFOJIEH, MTPOHUKAIN BMECTE C MX HOCUTEJISIMU

Ha Bpuranckue octpoBa M ydacTBoBasm B (hOPMUPO-
BaHNN OPHUTAHCKOTO a(pposTHOCYOBSA3bIKA W adpoaT-
HOCOLIOJIEKTa, YTO IHOATBEPKIAACTCS U PacKpblBaeT-
€Sl COOTBETCTBYIOIM  3THOCOLMOJIEKCUKOTpadye-
CKMM WHCTPYMEHTapueM B HamboJee MH(GOPMATHB-
HBIX CJIOBapAX AHIVIOSI3BIYHOIO JIEKCHYECKOro Cyo6-
CTAHJAPTA; CP., CJELYIONINe CTAThU:

® DEBBLISH, subs. (South African).—A
penny; B cioBape Ilaprpumpka: debblish. A penny:
S. Africa: from ca. 1870; t: 31ech, pu TOJHOM CO-
XPaHEHUH 3HAYEHUsI M CIIOCcOOe €ero CHHOHUMUYECKO-
T0 TOJIKOBaHWMSI, I0;KHOA(DPUKAHCKOE OBITOBAHUE 3TOM
JIEKCEMbI, MAapKUPOBAHHOW aHAJOTUYHON TIOMETOI],
YTOYHEHO BO BPEMEHHOM ILJIAHE TEMIOPAJIBHOI TIOMe-
TOIl B TepMUHAX TofI0B «ca. [okomo] 1870» u cumBo-
jgom <«t» — «obsolete—dead except in historical
uses11;

® FORLOPER, subs. (South African).—A
teamster guide; B caoBape Ilaprpumka: forlo(o)per.
A teamster guide: S. Africa: from ca. 1860: coll.; in
C.20 S.E. The guide is gen. a boy who walks ab-
reast the foremost pair of oxen. Dutch voorlooper, a
'fore-runner’. OED!2 [Partridge, 1984]; sxech, Tak-
JKe TIPH TIOJTHOM COXPAaHEHMH 3HAYeHUs U Crocobe
€r0 TOJIKOBAHUS, I0KHOA(DPUKAHCKOE ObITOBAHUE
JTAHHOM JIEKCEMBI, TaKyKe MAPKUPOBAHHOW aHAJIOTHY-
HOW TIOMETOW, YTOYHEHO BO BPEMEHHOM TIIaHE TeM-
HOPAJIbHBIMK [IOMETAMHU: a) B TEPMUHAX TOJOB «Ca.
1860» m 3mech XKe — B COIMAIBHO-CTHUINCTHYECKOM
wiane — nomeroii «coll.> (paszosopnoes; 6) B Tep-
munax BekoB: «C. 20» (c [mawasma] XX B.) u 3mech
JKe — B COINUAJIBHO-CTUIMCTUYECKOM TLIAHE — TIOMe-
toit «S.E.» (cmandapmmvii anzauiickuil)»; Takum
06pa3oM, MOXKHO TIPEITOJIOXKUTb, UYTO 3T JIEKCEMA,
cy6smmMupysich K Koy XIX B., mepernuia u3 10:KHO-
apPUKAHCKOTO ATHOCOIMOJIEKTA B KOJIJIOKBHAJM3MDI
6puranckoro, adpoaTHOCYODbsI3bIKa, a B Havase XX
B. TIpHOOpEsa CTaTyC JIMTEPATYPHOTO 3JIeMEHTa, O
YeM CBUJIETEJIbCTBYET HE TOJIBKO YKa3aHHAs MOMETa,
Ho ccbuika Ha «OED» — BOC;

Takum 06pa3oM, BeCh KOMILIEKC PACCMOTPEHHBIX
BbIIIIE  apeAIbHO-H/IEHTHMUIMPYIONUX — ITHOCOIMO-
JIEKCUKOTPahIeCKUX MHCTPYMEHTOB TIO3BOJISIET pac-
npezeuTh BbiGpanubie u3 ciaosapst Jxx.C.Mapmepa
n ¥Y.2.Xonm 131 9THOCOIMONEKTU3M TIO0 YETHIPEM
JUACKPETHBIM ~ apPeaTbHO-CYObSI3bIKOBBIM ~ 3THOJIEKCH-
KOHAaM, M3 KOTOPBIX TI€PBble TPU B TPHUBEIEHHOM
HIDKE TlepedHe MOJKHO TPU3HATDH, KaK W TP aHaJIi3e

" Partridge E. A dictionary of slang and unconventional
English / Edited by Paul Beale. 8th ed. New York: Macmil-
lan Publishing Co., 1984. XXIX. 1400 p.

12 Partridge E. A dictionary of slang and unconventional
English ...
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Dunonozus

ciosapss A.Bappepa u U.Jlemanga!3, B kauectse
apeasibHO-CyObSI3bIKOBBIX a(ppOITHOJIEKCUKOHOB,
COCTABJIIIOMINX CyOCTaHAAPTHBIE JIEKCUYECKHE CHC-
TEMbI COOTBETCTBYIOIINX APEATbHBIX PA3HOBHUIHOCTEH
AHTJIOSI3BIYHBIX A POITHOCOIOIEKTOB U apPOITHO-
cyObs3bIKoB: 1) Gpumanckuil aghposmuocoyuoexm
/ appoamnocybessoi (45 en.), 2) amepukanckuil
agppoamuocouyuorexm /  agppoamuocybeszvik (69
en.), 3) rmnoappurancruil aghpoImMHOCOyUOIEKM
/ agpposmmocybeszvik (9 en.) u (4) ascmpanui-
ckutl  agpposmuocoyuosekm  /  IMHOCYOBAIBIK
(8 en).

IIpu srom 32 sexcembr (u3 131) dopmupyior
MeXKapeanvnvlil  unmepagpocoyuosiexm N - unme-
paghpocyGeszvik (T. e. yuTeHbI KaK OJHOAPEAbHbIE
U MeKapeasibHbIe); CP. CJIE/YIOIMe CJOBApHbIE CTa-
o1 u3 cyaoBapsg [[x.C.Mapmepa u Y.9. X501 U UX
apeasibHyI0 MHTEPIIPETAIMIO B COBPEMEHHBIX (PyH/Ia-
MEHTAJIbHBIX CJIOBapsiX OPHUTAHCKOTO W aMepUKaH-
CKOTO JIEKCHYECKOTO CyOCTaH/IapTa:

® BLACKBIRD, subs. (popular).—Formerly
an African captive on board a slaver; now generally
understood as referring to a Polynesian indentured
labourer, who, if not by name a slave, is often one
to all intents and purposes. Hence BLACK-
BIRDER = a slave (or coolie) hunting vessel; and,
as verb. = To capture negroes or Polynesians; to
kidnap. <...> 1883. All the Year Round, 22 Sep.,
355. BLACKBIRDERS, the kidnappers for labour
purposes on the islands of the Pacific; BLACK-
BIRDERS, subs. (popular). — See quotation.
1883. All the Year Round, 22 Sep., p. 355.
BLACKBIRDERS, the kidnappers for labour pur-
poses on the islands of the Pacific. B manubix asyx
B3aMMOCBSI3aHHbIX CBOMMHU BokaOyJjamu (rje Bropas
— orryarosbias  cybdUKCATbHO-TIPOM3BO/HAS U3
nepBoit) crarbax us ciaosaps Jx.C. Dapmepa u
Y.9.X5H/M HET KOHKPETHOH apeajibHON IIOMETHI,
YTO, TI0 YMOJTYAHUIO, [IOJZKHO ObLIO GbI OTHECTH ITH
a(POITHOCOIMOIEKTH3MbBI,  [TPEUMYIIIECTBEHHO, K
OpuUmManckomy agppoIMHOCOUUOIEKMY N APPOIMHO-
cybos3viky. OIHAKO 5TO He MCKIIOYaeT M MX ObITO-
BaHWME B YKa3aHHBIN MACTIOPTHU3AINEH HJLTIOCTPATHB-
HBIX TIPUMEPOB BPEMEHHON NEPUOJ U B AMEPUKAM-
ckom aghpoammocoyuosexme /  aghpoammuocyOen3ol-
Ke, 4TO TIOJITBEPIK/IAETCS] X apeasbHON WHTEPITpeTa-
el B CJIEYIONnX Tpex Haubosee yHaaMeHTa b
HBIX COBPEMEHHBIX CJIOBApsIX, KaK GPUTAHCKOTO, TakK
U aMEPUKAHCKOTO JIEKCHYECKOTO CyOCTaHapTa:

13 Barrure A., Leland Ch.G. A dictionary of slang, jargon,
and cant, embracing English, American, and Anglo-Indian
slang, Pidgin English, tinkers’ jargon and other irregular
phraseology. Vol. 2. L-Z. London: Georg Bell & Sons, 1897.
415 p.

® B coBape 6Gpumanckozo cybcmandapma
. Iapmpuosxa': black bird. An African captive
aboard a slaver: nautical (—1864): this sense is
rare.—2. Gen., a Polynesian indentured labourer,
virtually a slave: nautical (—1871); soon coll.;
black-bird, v. To capture Negroes and esp. Polyne-
sians: nautical (—1885). The term > S.E. soon af-
ter this branch of kidnapping ceased. Whence
black-birding, vbl n., such kidnapping (—1871),
and adj. (—1883); black-birders. Kidnappers of
Polynesians for labour (—1880); quickly coll.; by
1900, S.E. B manHBIX TpeX TakK:Ke B3aMMOCBSI3aHHBIX
cBouME BOKaOyJiamu cratbsix (rjie 1epBas u BTOpast
Pas/IeIbHO PE/ICTABJISIIOT CYIECTBUTEIbHOE W TJia-
TOJ, a TPEThbsl — OTIJIAroJbHYIO CydhpHUKcaIbHyO
JIEKCEMY OT BTOPOIii), MPH TMOJHOM COXPAHEHUH HX
3HAYEHWII W  YTOYHEHHMH HX  COIMAJIBHO-KOP-
HOPATUBHOTO ¥ TEMIIOPAJIbHO-UCTOPUYECKOTO ObITUS
U COIMAIBHO-CTIINCTHYECKOTO (PYHKIMOHNPOBAHNST
B cdepe mMopckoro («nautical») cyObsisbika u co-
[MOJIEKTA, YTO TIPOSIBJISIETCS B MX CyOJMMAIMH OT
Mopckoro skaprona (0 1864 T.) K KOJUIOKBHAJIU3-
mMam (mocse 1871 r.) u, jganee, B JATEpaTypHbINA
craagapt k 1900 r. — Bce B mpefenax Opumanckozo
BAPUAHMNA AHZIUIICKO020 A3bIKA, TIOCKOJIBKY HET JIPY-
IMX apeajibHbIX [OMET WM  AapeajbHO-UICHTH-
dUIUPYONMX yKa3aTeseii, T. €. 10 YMOJTYaHuIo;

® B caoBape amepuxarckozo cyécmandapma
Vaumsopma-Daexcrepal®: blackbirder n. A Negro
slave merchant; one who financed or sailed ships
operating in the Negro slave trade. 1956: «The
stinking ships of the black-birders crossed the bars
below the delta and came up-rivers. S.Longstreet,
The Real Jazz Old and New, 3. Pre-Civil War
use. Obs.; 3/1eCb 3apErHCTPUPOBAH TOJBKO OTTJIA-
TOJTbHBIN a(POITHOCOIMOJIEKTH3M C OCHOBHBIMU 3HAa-
YEHUSAMH «PaGOTOPTOBEI> U <«MOPCKOH TIEPEBO3YNK
HErpoB-paboB», GbITOBABIMII y:ke B cdepe amepu-
KAHCK020 aghpoamnocybsa3vika u agphpoImHocouuo-
Jlekma Tepuoja o rpakaaHckoi BoiHbl B CIITA,
4TO CJIEIYET U3 UCTNOPUKO-BPEMEHHOL nomembl «Pre-
Civil War use», BbBIIOJHAIONIEH TakKe eIle [Be
byukimu — (1) apeanvro-nayuonarwiozo mapkepa,
MOCKOJIbKY TPa’K/aHCKasi BOWHA Oblla WMEHHO B
CIIA, u (2) memnoparvrozo mapkepa B TepMUHAX
KOHKPETHBIX TOJIOB, BBIPAJKEHHbBIX, OJHAKO, HE 9KC-
IJIITATHO, TIOCKOJIbKY B 3TOM HET 0CO0Oil JIEKCHUKO-
rpacduyeckoil HeO6XOIMMOCTH, TaK KaK OOIEU3BecT-

14 partridge E. A Concise Dictionary of Slang and Uncon-
ventional English. From A Dictionary of Slang and Uncon-
ventional English by Eric Partridge. Ed. by Paul Beale.
London: Routledge, 1989. XXVI. 534 p.

15 Wentworth H., Flexner B.S. Dictionary of American
Slang. Second Supplemented Edition. New York: Thomas Y.
Crowell Publishers, 1975. 766 p.

1525



Hseecmus Camapcrozo nayunozo yenmpa Poccuiickoi axademuu nayx, m. 14, Ne2(6), 2012

HO, YTO 3Ta BoliHA ObLaa uMeHHO B 1861 — 1865 rr.
3/iech aMeprKaHCKask NPUHAJVIEXKHOCTD JIAHHON JIeK-
CEMbI [IOTIOJITHUTEJIbHO TIOATBEPKIAETCA N HAa3BAHUEM
camoro cyoBapsi «Dictionary of American Slang»,
YTO SIBJISIETCSI METACTPYKTYPHBIM 3THOCOIMOJIEKCUKO-
rpauuecKuM WHCTPYMEHTOM;

e BLUE-SKIN . . . A person begotten on a
black woman by a white man; any one having . . .
a LICK OF THE TAR-BRUSH. 1899. HYNE,
Furth. Adv. Cap Kettle, viii. Snuff-and-butter la-
dies ... ignore their own lick of the TAR-BRUSH.
B oroit cratbe u3 caoBaps [[x.C. @apmepa u
Y.9. Xanym, Tak ke Kak U B TpeIblAyleld, HeT
KOHKPETHO! apeayibHO# TIOMETbI, YTO, TI0 yMOJIYa-
HUIO, OTHOCUT JIaHHBIH a(pPO3THOCOIMONEKTH3M K
Opumanckomy aghposmmocoyuoiekmy u agpposmmo-
cyOss3viky Kouma XIX B., Kak 3T0 YKA3aHO KOH-
KPETHBIM TeMITOPaJbHbIM MapkepoM «1899» B mac-
MOPTU3AIMH WJLTIOCTPATUBHOTO TpuMepa. Bmecrte c
TEM, €ro GbITOBAHUE U B AMEPUKAHCKOM aAGhpodImHo-
couuosekme n agpoImHocyOss3viKe TaKKe HAXOIUT
TIO/ITBEPIK/IEHNE B  TIPEJICTABJIEHHBIX BBIIIE TpEX
(byHIAMEHTATTBHBIX COBPEMEHHBIX CJIOBApSIX OpUTaH-
CKOTO U aMEPUKAHCKOTO CyOCTaHIapTa:

® B cioBape OGpumanckozo cybcmandapma
9. Hapmpuosxa'®: blue skin. <...> 2. In the West
Indies: a half-breed of black and white: C.19 — 20,
ob.—3. In late C.18-early 19, any 'person begotten
on a black woman by a white man' (Grose, 2nd
ed.) [Partridge, 1989]; 3mech npuHALIEKHOCTD OIHN-
CbIBAEMOTO ~ ATHOCOIMOJIEKTH3MA K  OPUMAHCKOMY
agppoammuocoyuoiekmy U APpoIMHOCYOBAIbIKY
XVIII — navyama XX BB. CcJefyeT U3 Ha3BaHUS CJIO-
Bapsi, apeabHO-HAEHTUDUIMPYIONIEd  reoJEKTHON
nomerbl «In the West Indies» u macnoprusarmm
CJIOBAPHOTO WCTOYHMWKA OTCBLIKOM Ha 2-e M3JaHue
caoBapsi M. I'poy3a, M3 KOTOPOTO 3aMMCTBOBAHO OI-
peJle/ieniie TPEThero 3HAYEHHUS 3aPETHCTPUPOBAHHON

BOKaOyJibl. IIpn aTOM, 3/1eCh HET HUKAKUX YKa3aHWii
0 ODBITOBAaHWM 3TOTO ATHOCJEHTH3Ma Ha aMepHKaH-
CKOI1 TI0YBE;

® B croBape amepuxarckozo cyécmandapma
Yaumeopma-Daexcuepa'’: blue-skin [derog.] n. A
Negro, esp. a very dark complexioned one. Used by
James Fenimore Cooper in <«The Spys; obs. by
c1865. 3nech TPUHAMIESKHOCTD JieKCUKorpadupye-
MOTO 3THOCOITMOJIEKTH3MA K AMEPUKAHCKOMY aqhpo-
IMHOCOUUOTIEKMY T APPOIMHOCYOBAIIKY CEPETUHBI
XIX B. (ycrapen k 1865 r. [obs. by ¢1865]), creny-
€T M3 MACHOPTH3AIMKA €r0 CJIOBAPHOTO UCTOYHUKA —
pomana .Kymepa <«IllmmoH» u Takke IOMOJHU-
TEJIbHO TIO/ITBEPYK/IAETCSI, KAaK U B TPUBEJIEHHOM BbI-
e TpUMepe W3 JIAHHOTO CJIOBApsi, HA3BAHUEM IIO-
caennero. IIpu stom, 3/1ech HeT yKaszaHuii 0 GbITOBa-
HUM 9TOTO CJIEHTH3Ma Ha GPUTAHCKOW TOYBE.

Urax, mobmibHoe ObrroBanue B XVIII — XIX
BB. OIpe/IeJIeHHOr0 (hparMeHTa COIMOJIEKTHOW JIeK-
CUKO-(PPA3EOJOTHUECKON  CUCTEMBI  AHTJIOSIBBITHOTO
adpoaTHOCYODbSI3bIKA B KAYECTBE €TI0 MEKAPEANbHOU
¢opmvL, TOUHEe, B JAHHOM CJIy4ae, B BUle Ou-
apeanrvroll. OPUMAHCKO-AMEPUKAHCKOU, T AMePU-
Kano-6pumanckoi, CyOCTaHJIAPTHOW — JIEKCUYeCKON
TIOZICHCTEMBI  UHmMepagpocoyuoiexma n unmepagp-
POCYOBA3bIKA BIIOJIHE OYEBHIHO, UYTO TOATBEPIKIAET-
€Sl PACKPBITHIM BbIIle HAOOPOM ITHOCOIMOJIEKCUKO-
rpauyecKuX HHCTPYMEHTOB.

16partridge E. A Concise Dictionary of Slang and Uncon-
ventional English. From A Dictionary of Slang and Uncon-
ventional English by Eric Partridge. Ed. by Paul Beale.
London: Routledge, 1989. XXVI. 534 p.

"Wentworth H., Flexner B.S. Dictionary of American
Slang. Second Supplemented Edition. New York: Thomas Y.
Crowell Publishers, 1975. 766 p.
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